
本會邀請廉政公署舉辦「持廉守正」專題講座
 為加強本會人員對廉潔操守的認識，及對擔任公職應當遵守的義務及規則有更深入的瞭解，本會邀請廉政
公署於9月18日為本會全體人員舉辦「持廉守正」專題講座。

 廉政公署代表向本會人員詳細講解該署的職能、公職法律法規、保密義務、迴避制度及利益衝突的處理等，
並透過公共部門涉貪案例的分析，闡述相關法規的原意，及對實務操作上可能面對的疑難與本會人員進行探討
並提供建議，以預防在執行工務上的違規操作及貪腐。

 本會執行委員會黃翰寧主席表示，本會一直規範全體人員以“廉潔誠信＂的理念謹守工作崗位及依法履行工
作職務。相信透過是次講座，可進一步加強本會人員持廉守正的意識，確保依法執行公務，未來亦會繼續舉辦相
關講座提升本會人員整體質素及廉潔奉公的精神，推進廉政建設。    H

CC convida o CCAC para realizar a palestra temática “Integridade e Imparcialidade”
 No sentido de reforçar a consciência do pessoal do CC sobre a integridade, bem como de lhe dar a conhecer melhor sobre os 
deveres e as disposições legais a serem cumpridos no exercício de funções públicas, o CC convidou o Comissariado contra a Corrupção 
(CCAC) a realizar uma palestra subordinada ao tema “Integridade e Imparcialidade” para todo o pessoal do CC no dia 18 de Setembro .

 O representante do CCAC explicou detalhadamente ao pessoal do CC as funções do CCAC, as legislações associadas às funções 
públicas, o dever de sigilo, o regime de impedimentos e a gestão de conflitos de interesse. Além disso, através da análise de vários 
casos de corrupção nos serviços públicos e da explicação do pensamento legislativo das referidas leis, o orador abordou com o pessoal 
do CC os problemas e as dúvidas que se podem encontrar na prática operacional, tendo-lhes prestado sugestões para evitar infracção 
e corrupção no exercício das funções públicas. 

 O Presidente da Comissão Executiva do CC, Sr. Wong Hon Neng, afirmou que o CC exige sempre ao todo o pessoal o cumprimento 
rigoroso do princípio de “Integridade e Imparcialmente” para excercer as funções públicas. O CC está convicto de que, através da 
palestra, o pessoal do CC terá maior consciência pela integridade e pelo cumprimento da lei no exercício das funções públicas. No 
futuro, o CC irá continuar a organizar palestras sobre esta matéria com vista a melhorar a qualidade geral e o espírito de integridade do 
pessoal do CC e assim promover a construção de uma sociedade íntegra em Macau.
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